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      Ó luzný hochu, krásný, jak ty’s byl,
proč nechal’s lidí vyšlapané dráhy
tak záhy? S duší proč jsi plnou sil
však slabou rukou přestoup’ sluje práhy,
kde hladový drak hnízdí, sám a nahý?

      Percy Bysshe Shelley, Adonis 
(překlad Jaroslav Vrchlický)

    

  
    
      
        První prolog 

        Vrtošivá fena
      

      „Takže,“ řekla jsem, „o co v téhle hře jde?“ 

      Adalwolf se usmál. „Jde o to vyhrát.“

      Seděli jsme ve virtuální napodobenině zámku ve Versailles. Za vysokými okny se rozkládaly nádherné zahrady. Fontány jiskřily v jasném slunečním světle. Adalwolf svého avatara oblékl do černého hedvábného hávu. Z rukávů mu trčela kostnatá zápěstí. Já jsem se spokojila se svým standardním zjevem – rozcuchanou, bezpohlavně vyhlížející ženou v odrbaném pršiplášti. Na stolku mezi námi ležela mramorová šachovnice. 

      „A co je k tomu potřeba?“

      „Zajmout protivníkova krále.“

      „Toho vysokého?“

      „Ano.“

      „To je všechno?“

      „V podstatě ano.“

      „A co tyhle, co vypadají jako koně?“

      Adalwolf se pousmál. „To jsou koně.“

      „Ano, tyhle se mi líbí.“ Natáhla jsem se nad šachovnici a poklepala na jednu svoji figurku v první řadě. „A tohle jsou pašáci?“

      „Pěšáci.“

      „A tyhle, co vypadají jako kohouti?“

      „Střelci.“

      „Jasně.“

      „Můžeme začít hrát?“

      „Myslím, že ano. Kdo začíná?“

      „Já.“

      Adalwolf natáhl vyzáblou paži, ze zadní řady zvedl koně a přes pěšáky ho přesunul na zvolené pole. 

      Zmátlo mě to a zamračila jsem se. 

      Adalwolf si povzdechl. „Co je?“

      „To je všechno? To má být tvůj tah?“

      „Tohle je klasický zahajovací gambit.“

      „Nezdá se mi, že bys tím něco získal.“

      „Takže víš o něčem lepším?“

      „Samozřejmě.“ Opřela jsem se v křesle a prolomila prsty nad hlavou. Zapřela jsem se chodidly o dlažbu na podlaze a ušklíbla se. „Sleduj.“

      Vyrazila jsem kupředu. Prsty pravé ruky jsem sevřela Adalwolfovo hrdlo. Začal se kácet dozadu a já levou rukou převrátila stolek. Když poslední mramorové figurky třeskly o podlahu, klečela jsem mu na hrudi a v ruce vítězoslavně třímala jeho krále. 

      „Vyhrála jsem.“

      Adalwolf se rozkašlal a mnul si zhmožděný hrtan. „Ty ve skutečnosti nevíš, jak se hrajou šachy, viď?“

      Odfrkla jsem si a zvedla se. „Naopak.“ Upustila jsem mramorového krále. S tupým žuchnutím se mu odrazil od žeber a odkutálel se po podlaze. „Ty jenom nerozumíš taktice.“

    

  
    
      
        Druhý prolog 

        Sal Konstanzová
      

      „A co teď?“

      „Stále je to rozmazané.“ Avatar Vrtošivé feny na obrazovce se zamračil. Stiskl rty. „Počkat…“

      „Máš něco?“

      „Ano. Myslím, že se to začíná vyjasňovat. Ale nevidím nic než hvězdy.“

      „Víc toho na obrazovce stejně vidět nemůžu.“ Viseli jsme ve vesmíru tři světelné roky od nejbližší soustavy. Adalwolf, sesterská loď Vrtošivé feny, se vznášel několik desítek kilometrů na pravoboku. 

      „Nic v ultrafialovém spektru? Ani v infračerveném?“

      Pokrčila jsem rameny. „Promiň. Obávám se, že ti musí stačit staré nudné ‚viditelné spektrum‘.“

      „Jak to vy lidi děláte?“

      „Co?“

      „Že vůbec něco najdete.“ Avatar máchl rukama. „Tohle je jako být napůl slepý.“

      Dotkla jsem se tamponu zakrývajícího oční důlek, v němž ještě nedávno spočívalo moje pravé oko. „Vyprávěj mi, jaké to je být napůl slepá.“

      Zatvářila se rozpačitě. „Omlouvám se, kapitánko. To bylo necitlivé. Opravdu si cením vaší oběti. Prostě mi chvíli trvá, než si zvyknu dívat se skutečným, organickým okem. Nikdy předtím jsem žádné neměla.“

      „Pořádně si to užij,“ řekla jsem, „protože jiné ode mě nedostaneš.“

      Byli jsme tady dva týdny. Odpočívali jsme a nabírali síly uprostřed ničeho poté, co jsme museli opustit lidský vesmír. Zatímco Nod a jeho třináct mladých společně s regeneračními systémy lodi obnovovali naši letuschopnost, my jsme většinu z těch dvou týdnů trávili debatami o našem dalším kroku. Byli jsme uprchlíci odříznutí od domova a skrývali jsme se v cizím teritoriu, proto byl výběr cíle zásadní pro naše přežití.

      Vrtošivá fena si všimla mého výrazu.

      „Litujete, že jste mi dala oko?“

      Znovu jsem se dotkla obvazu. Stále jsem si ještě nezvykla na ztrátu poloviny zorného pole a byla jsem samá modřina, jak jsem cestou po lodi vrážela do židlí a stolů. 

      „Nejsem z toho zrovna štěstím bez sebe,“ přiznala jsem, „ale nelituju. Přemýšlela jsem o něčem jiném.“

      „O čem?“

      „O tom, jak jsme na tom s palivem.“ Fena i Adalwolf už téměř vyčerpali své palivové články. „Jestli se nám je v příštím přístavu nepodaří vyměnit, jsme v loji.“

      Se správnými matricemi a dostatečnou zásobou surovin mohly lodní tiskárny vyrábět jídlo, léčiva i náboje do kanonů. A při dostatku času dokonce i torpéda s atomovými hlavicemi. Ale palivové články byly něco jiného. Byly příliš choulostivé, složité a nestabilní, než aby je bylo možné vytisknout i na těch nejpokročilejších lidských tiskárnách. Palivové články se musely vyrábět ve specializovaných zařízeních. Armáda měla samozřejmě svá vlastní, ale civilní lodě je musely nakupovat od licencovaných obchodníků ve vesmírných přístavech. Toto uspořádání zajišťovalo společnostem úplnou kontrolu nad obchodem mezi hvězdnými soustavami. 

      Fenin avatar zavrtěl hlavou. „Já budu v loji. Vy budete v pohodě. Já zůstanu někde trčet, neschopná pohybu, ale vy můžete pokračovat, pokud si najdete jinou dopravu.“

      „Neopustili bychom tě.“

      „Možná byste měli.“

      Zatahala jsem za kšilt své staré, odrbané baseballové čepice a narazila si ji důkladněji na hlavu. „To se nestane.“

      Narodila jsem se a vyrůstala jako Vnější. Vnější měli z frakcí lidské Většiny nejblíž k Rozmanitosti ostatních ras. Naše zvyky a jazyk byly ovlivněny desítkami cizích kultur. Vzájemné obchodní dohody znamenaly, že nikdo ve Vnějšku nehladověl nebo nebyl bez střechy nad hlavou, ale na druhou stranu jsme neměli příliš mnoho osobního majetku. Naše společnost s nelibostí hleděla na hromadění věcí jen pro věci samotné. Pečlivě jsme si hlídali své zdroje, aby byla zajištěna spravedlnost a efektivita. Nesmírné plýtvání, které nakonec zničilo domovskou planetu lidstva, se nesmělo opakovat na žádné z našich planet nebo lodí. Přestože někteří z nás žili na povrchu obydlených světů, mnozí dávali přednost životu v pohybu. Žili na orbitálních stanicích nebo na obrovských mezihvězdných lodích, jako byl Geest van Amsterdam. Z našeho pohledu jsme byli společností dokonale adaptovanou na nové místo lidstva ve vesmíru. A přesto nás naše vznešené ideály zatáhly do zničujícího konfliktu s největší frakcí Většiny, s Konglomerátem. A naše touha objevovat, hledět vpřed, byla zpěvem sirén, který zlákal mé rodiče na smrt a odlákal moji životní lásku. A proto, přestože jsem byla vychována k úctě ke zkoumání a objevování, ať visím, jestli Vrtošivou fenu opustím stejně, jak všichni opustili mě. 

      Usmála se. „Doufala jsem, že to řeknete.“

      Jádro jejího mozku sice bylo vypěstované z lidských kmenových buněk, ale také v sobě měla něco psí DNA, což jí dávalo silný smysl pro sounáležitost s její smečkou. Tu kdysi tvořilo celé námořnictvo Konglomerátu, ale nyní se smrskla na mě, našeho medika Prestona Menderese, druffského strojníka Noda a jeho mladé, a Adalwolfa. Všichni ostatní, na nichž jí – a mně – záleželo, se v průběhu času ztratili, nebo byli zabiti. 

      „Jak jsou na tom naši pasažéři?“ zeptala jsem se jí. 

      Avatar Vrtošivé feny přesvědčivě pokrčil rameny. „Zvládají to.“

      Johnnyho Schultze a Riley Addisonovou jsme zachránili poté, co jejich loď narazila do staré kolonizační lodě Nymtoqů. Posledních čtrnáct dní strá­vili ve společné kajutě, kde zkoumali svůj nový vztah a společně se vy­rovnávali s příšernou ztrátou ostatních členů posádky. Vrtošivá fena se snažila porozumět tomuto způsobu zotavování. Přestože někdy projevovala překvapivý soucit, byla nastavena tak, aby dokázala odsunout své city a po­kračovat dál. Žal a posttraumatický stres nebyly žádoucí vlastnosti těžkého křižníku stavěného na útrapy a drsné podmínky mezihvězdného boje. 

      Addisonová a Schultz s sebou měli malou dívčinu. Přestože fyzicky to byl člověk, měla vzpomínky a osobnost Schultzovy ztroskotané lodě Ducha Lucy, a mimo to také podivné, cizí vědomí tisícileté nymtoqské kolonizační lodě, jejíž jméno se překládalo jako Neodbytná touha po nové půdě. Říkali jsme té dívčině prostě Lucy. V posledních dnech se docela spřátelila s Vrtošivou fenou, trávily spolu spoustu času ve virtuální realitě a hovořily o věcech, o kterých spolu lodě hovoří, když se občas sejdou. 

      „A co zásoby jídla?“

      „Tiskárny byly navržené tak, aby i při dlouhých misích uživily tříset­člennou posádku. I kdybychom nerecyklovali všechen organický odpad, vystačíme desítky let.“ 

      „Takže palivo je ta jediná podstatná věc, která nám dochází?“

      „Potvrzuji.“

      ■ ■ ■

      Bylo zvláštní, že dokonce i tváří v tvář hrozbě bezprostřední katastrofy pokračoval život na palubě v zaběhnutých kolejích. Druf­fové dál rozebírali a vyměňovali opotřebované součástky, čistili ucpané vodovodní trubky a prováděli tisíce dalších drobných úkonů, které udržovaly Vrtošivou fenu obyvatelnou a v pohybu, Preston Menderes pokračoval ve studiu a seznamoval se s vybavením a postupy, které potřeboval jako lodní zdravotní důstojník. Nejméně práce ze všech na palubě jsem měla právě já. Během skoku vyššími dimenzemi letěla Fena prakticky sama. Abych se zabavila, prováděla jsem inventury a kontroly, ale byla to jen marná snaha odvést myšlenky od naší situace. 

      Z dalších soustav stále přicházela hlášení, jejichž signál k nám přinášely větry hyperprázdna. V celém vesmíru se lodě Flotily nožů jako dravci vrhaly na vojenské i civilní lodě. Místy se Většina snažila o obranu, ale její síly byly rozmístěné nerovnoměrně a patřily frakcím, které byly zvyklé spíš bojovat mezi sebou než spolupracovat. Těch několik bitev proběhlo rychle a nemilosrdně a vždy končily vítězstvím Flotily. Během takových potyček byla poškozena nebo zničena hrstka jejích lodí, ale všem bylo zřejmé, že takové nepatrné ztráty nebudou mít na nevyhnutelný výsledek žádný vliv. Flotila nožů byla o několik řádů početnější než spojené námořnictvo veškerého lidstva. Jako mor se šířila od hvězdy ke hvězdě a snadno při tom dokázala potlačit jakýkoli odpor. 

      Tísňová volání mi rvala srdce. Muži, ženy, někdy dokonce i děti všech národností a frakcí bezmocně křičeli do prázdna, když Flotila nožů odstřelovala jejich lodě. Prosili o pomoc a záchranu, kterou jsem jim nedokázala poskytnout. 

      „Měla byste to přestat poslouchat,“ řekla Vrtošivá fena. Zastihla mě, jak sedím na posteli a zády se opírám o přepážku. Kšilt baseballové čepice jsem měla stažený do čela, aby mě neoslňovalo stropní světlo. Fenin obraz se zjevil v zrcadle nad dřezem. „Jenom se nervujete.“

      „Nemůžu si pomoct.“

      „Jsou moc daleko. Nemůžete s tím nic dělat.“

      „Já vím. Prostě mám jenom pocit, že někdo by to poslouchat měl. Někdo by měl o tom všem přinést svědectví.“

      „A ten někdo musíte být zrovna vy?“

      Pokrčila jsem rameny. „Je tady ještě někdo?“

      Mlčky sledovala, jak na poličce vedle postele postupně zapaluju svíčky. Kouř stoupající z jejich knotů voněl po santalovém dřevu. Zapálila jsem dvě za své rodiče, jednu za George a jednu za Sedge. V posledních letech jsem je zapalovala vždycky před spaním a krátce jsem se pomodlila za ty, které jsem milovala a ztratila. Nedávno jsem k nim přidala pátou svíčku. Byla za Alvu Clayovou, moji sestru ve zbrani. Za války o Archipelag byla u námořní pěchoty a prodírala se džunglemi Pelapatarnu. Jen ona sama věděla, kolik lidí zabila. Ale po válce se připojila k Zá­chrannému sboru a stala se členem mé posádky. Ať se během konfliktu dopustila jakýchkoli násilností, jakkoli bývala hádavá a tvrdohlavá, zemřela, aby zachránila ostatní. A tak si ji budu navždy pamatovat. 

      Svíčky rovnoměrně hořely. Jejich světlo a teplo mi zalévaly obličej. Vzpomínala jsem na rodiče, když jsem je naposledy viděla naživu. Představovala jsem si Sedge, jak se zmražený ve své komoře řítí vstříc Andromedě. A vzpomněla jsem si na něco, co mi Clayová řekla těsně předtím, než jsme se vydaly zachránit posádku Ducha Lucy.

      
        „Všichni před něčím utíkáme, Sal. Lidi jako já nebo vy nikam nepatří. Ať jsme kdekoli, vždycky jedním okem sledujeme východ a jsme jednou nohou ve dveřích. Jsme jako žraloci. Musíme být stále v pohybu, jinak se udusíme.“
      

      Její manžel a dcerka zahynuli v prvních dnech války a ona před tou bolestí stále utíkala. Doufala jsem, že ať je teď kdekoli, nalezla klid. 

      „Všechny vás mám ráda,“ zašeptala jsem tančícím plamínkům. „Mám vás ráda a chybíte mi. Mrzí mě, že tu nejste se mnou.“

      ■ ■ ■

      Půlnoc mě zastihla v nákladovém prostoru Vrtošivé feny, schoulenou pod fóliovou přikrývkou na dně nafukovacího záchranného člunu. Člun měl kruhový tvar a stříšku na ochranu před počasím. Pod zapnutou stříškou jsem si připadala jako v temné jeskyni. Oranžové světlo rotujícího pozičního majáku připomínalo odlesky světla ohňů na stěnách a chladný vzduch, pronikající z nákladového prostoru, byl jako ledové prsty černočerné noci někde v tundře. Tyto dvě iluze ve mně vyvolávaly prazákladní pocity a zároveň uklidňovaly. 

      Z kuchyňských zásob jsem vysvobodila láhev denebského ginu a doufala, že utlumí obavy a smutky, kterých jsem měla plnou hlavu, a umožní mi pár hodin drahocenného spánku. Všechno se hroutilo a ostatní – civilní lodě, Nod, Preston, naši tři pasažéři, a dokonce i Adalwolf – počítali s tím, že je povedu. Potíž byla v tom, že jsem neměla sebemenší představu, co dělat. Co uděláte, když váš svět končí? Koho se pokusíte zachránit? Kde se ukryjete? Zatím jsme měli jen neurčitý plán vydat se k místu ve vesmíru známému jako Průnik, kde červí díra prorážela tkanivo naší reality a zákony našeho vesmíru se přetlačovaly se zákony jiného kontinua. Bylo to nestabilní a nebezpečné místo, ale chtěli jsme se tam dostat, protože podle dat, která nám odeslal zrádce Alexi Bochnak, se mu bílé lodě a drakům podobné nestvůry, které napadly Ducha Lucy, zdaleka vyhýbaly, jako kdyby je něco v jeho chaotických proměnách děsilo. Možná to mělo něco společného s jejich staviteli, rasou známou jako Vřesovci, kteří vytvořili Průnik jako únikovou cestu z našeho vesmíru, nebo je odpuzoval způsob, jakým se v jeho blízkosti měnily a kroutily fyzikální zákony. Kaž­dopádně jsem doufala, že tam najdeme bezpečí, přinejmenším takovou míru bezpečí, jakou lze předpokládat v nestabilní oblasti náchylné k otřesům reality. 

      Spíš jsem vycítila, než zaslechla zasyčení lodního komunikačního systému. Pak se nákladovým prostorem rozezněly první zvonivé akordy prastarého kytarového rifu. 

      Posadila jsem se. „Co to má sakra znamenat?“ vykřikla jsem.

      Hlasitost hudby se nepatrně snížila a Vrtošivá fena řekla: „Zabývala jsem se válkami, které neměly vítěze. Tahle hudba byla podle všeho velice populární během války ve Vietnamu.“

      „Co je Vietnam?“

      „Byla to země na druhé straně pacifického kruhu, naproti bývalým Spojeným státům.“

      „Jak nám to pomůže?“

      „Myslela jsem si, že ta hudba dodá naší neutěšené situaci atmo­sféru. Je to od muže jménem Hendrix.“ Její obraz se objevil na malé, tlumené obrazovce připevněné na vnitřní straně přístřešku záchranného člunu. „Buď tohle, nebo něco, co se jmenuje Jízda valkýr.“

      „Nikdy jsem o tom neslyšela.“

      „Také nebyl důvod.“

      „Mohla bych tedy, prosím, jít spát?“

      Vrtošivá fena mě přejela hodnotícím pohledem, jako kdyby si teprve teď všimla, jak jsem vyčerpaná. „Samozřejmě,“ odpověděla a hudba postupně utichla. „Omlouvám se.“ 

      Zamnula jsem si klípec. Oční důlek mě bolel, proto mě napadlo, jestli existuje něco jako syndrom fantomového oka. Najednou jsem nechtěla nic jiného než skrýt přede všemi své zohavení. Schoulila jsem se na dně záchranného člunu do fetální polohy a přetáhla si deku přes hlavu. 

      ■ ■ ■

      V jídelně jsem narazila na Prestona. Řekl mi, že Johnny Schultz a Riley Addisonová se přesunuli na Adalwolfa.

      „Potřebují soukromí, aby se vyrovnali s tím, co se stalo se zbytkem jejich posádky. Vzali si s sebou také tři Nodovy mladé.“

      To bylo dobře. Adalwolf byl bez technika od svého krátkého zadržení poblíž Camrose, a lodě nebyly stavěné na provoz bez posádky. Mělo mě samotnou napadnout poslat mu tři malé Druffy, a bylo by mě to i napadlo, kdyby mě nerozptyloval blížící se konec lidské civilizace. Ty malé potvůrky by měly dokázat obsluhovat jeho systémy a napravit všechny chyby a potíže, které se za tu dobu mohly nahromadit. 

      „A co Lucy?“

      „Johnny chtěl, aby šla s nimi, ale když jsem ji viděl naposledy, byla ve své kajutě. Myslím, že ona a Adalwolf spolu moc nevycházejí.“

      V dlaních svíral hrnek proteinové polévky a oranžovou kombinézu měl zmuchlanou, jako kdyby v ní spal. 

      „Jak jste na tom?“ zeptala jsem se. 

      Povzdechl si. „Stále tomu nemůžu uvěřit, víte?“

      Nemusela jsem se ptát, co tím myslí. My všichni jsme byli svědky zkázy lidstva. Všichni jsme tam v prvních liniích měli přátele a kolegy. Muže a ženy, kteří už nejspíš byli po smrti. Po přerušení podpory z vnějšku se hroutily celé světy, které jsme znávali. Biosféry se rozpadaly. Nastala neúroda. Přerušily se potravní řetězce a lidé umírali. A samozřejmě existovaly oportunistické frakce, které si navzdory všem očividným důkazům myslely, že teď je ten správný čas pro uchvácení moci nebo teritorií. Ve směru pohybu Mramorové flotily propukaly zbytečné války a revoluce. Rakety prorážely křehké obytné kopule, nad těžce vydobytou zemědělskou krajinou se tyčily atomové hřiby. Celé civilizace se dokázaly navzájem rozervat na kusy kvůli problémům, které o pouhých několik hodin později navždy vymazal přílet bílých lodí. A jatka stále pokračovala. Promítala se nám do snů a kořenila nám jídla, která jsme se nutili jíst. Tady, na hranicích lidstvem probádaného vesmíru, jsme byli jen bezmocnými svědky. Nedokázali jsme ovlivnit apokalypsu, kterou jsme zprostředkovaně sledovali prostřednictvím útržků zpráv rušených statickou elektřinou. Nemohli jsme udělat ani říct nic, co by zachránilo byť jedinou z těch duší, které se nepřetržitě propadaly do prázdna. A přesto jsme se nedokázali odvrátit. Tohle byla naše katastrofa stejně jako všech ostatních. Dnes jsme byli jen lidskými bytostmi, které se skrývají před neporazitelnou přírodní silou, poslední v řadě překážek, které se po tisíce let snažily vymazat náš druh. 

      „Jste v pořádku?“

      Preston nevzhlédl, jen pevněji sevřel hrnek. „Asi jo.“

      „Být vyděšený není žádná ostuda.“

      „Já vím. Není to tak hrozné. Ale všechno se rozpadá. A přišli jsme o Alvu.“ Položil sevřené pěsti na stůl. „Prostě si připadám strašně bezmocný.“

      Cítila jsem s ním. Říkal přesně to, co jsem si myslela, a byl příliš mladý na to, aby se s tím vším vyrovnal. Ale jako jeho velící důstojník jsem mu byla povinna víc než jen soucitem. Potřeboval útěchu. „Děláme, co můžeme.“

      „Asi to není dost.“

      „Vy děláte hodně.“

      „Jak to?“

      „Jste náš medik.“ Nasadila jsem nucený úsměv. „Staráte se, abychom byli zdraví a mohli pokračovat v letu. A dokud letíme, máme naději.“

      Napětí trochu ustoupilo a povolil sevření pěstí. „Takhle jsem o tom neuvažoval.“

      Položila jsem mu ruku na rameno. „Nesnažte se vyrovnat se vším naráz. Máte na téhle lodi práci. Zatím se soustřeďte na ni.“

      Mdle se pousmál. „A potom?“

      „Kdo ví?“ Mávnutím ruky jsem přešla další úvahy o budoucnosti. „Teď se můžeme spoléhat jenom sami na sebe.“

      Z chodby jsem zaslechla šoupání drobných nohou. Do místnosti se vkolébal Nod. Mezi nohama se mu motaly dvě z jeho dětí. Jeho šupiny perleťově pableskovaly a černá očka se jiskrně leskla. 

      „Jitřní pozdravy, kapitánko. Nechť sluneční paprsky zahřívají tvoji větev.“

      „Zdravím, Node. Vypadáte dobře.“

      Otočil ke mně jeden ze svých dlaňových obličejů, zatímco další natáčel sem a tam, aby měl v dohledu své mladé. „Moc práce,“ řekl. „Moc času s mladými.“

      „Ano, myslím, že souhlasí.“

      Sevřel a rozevřel prsty lemující jeho obličej. Vypadalo to, jako když zamrká květina. Potěšilo ho to. 

      „Mám seznam potřebných dílů. Věcí, které nemůžeme vytisknout na palubě.“

      „Na příští zastávce je určitě seženeme.“

      „Velmi doufám, kapitánko. Mnoho prohrabávání třeba.“

      „Výborně.“ Vstala jsem a dotkla se štítku své baseballové čepice. Napřed směrem k Nodovi, pak k Prestonovi. Odešla jsem směrem k můstku a doufala, že mé chování v nich vzbudilo mnohem víc sebedůvěry, než jsem měla já sama. 
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      PRVNÍ ČÁST 
O ČTYŘI ROKY DŘÍVE

      
        Neboť větry, jež hvězdám daly procitnout,
vanou teď mojí krví.
      

      
        W. B. Yeats, 
        Vítr v rákosí
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Cordelia Pa

„Hele, loď!“

Michael Pa, zachumlaný ve špinavé a záplatované bundě s kapucí, se zastavil v mdlém světle pouliční koule. Ohon dlouhých vlasů mu visel mezi lopatky, jak zakláněl hlavu, když sledoval, jak přistávající nákladní loď svinuje černá krajková křídla. Zůstala jsem stát za ním a zatahala ho za rukáv. Nacházeli jsme se v jedné z úzkých uliček města a bylo už docela pozdě.

„Pojď už, Mikey,“ poháněla jsem ho, ale oči měl plné touhy a odmítal se pohnout. Byl fascinovaný tou lodí, která byla podle mě naprosto standardním zástupcem své třídy, solidní nákladní loď, jejíž trup jako by nepatřil k těm zdánlivě křehkým, rozmáchlým, elektricky poháněným křídlům. Kdysi dávno na její záď někdo namaloval černé a žluté pruhy a její břicho, místy pokryté rzí, odráželo světlo přístavních obloukových lamp. Kromě toho, že s těmi pruhy vypadala jako tlustá včela, byla naprosto nezajímavá. Podobné lodě přilétaly a odlétaly každý den.

„Odkud asi přiletěla?“ zeptal se Michael. Měl růžové tváře a dech se mu srážel v chladném nočním vzduchu. „A kam má asi namířeno?“

Neodpověděla jsem. Bylo mi to úplně fuk. Vzduch mě mrazil na zátylku jako ledový obklad a tohle nebylo místo, kde bych se chtěla zbytečně zdržovat, zvlášť ne v noci. Protože jsem vyrůstala na periferiích téhle rozlehlé, hlučné metropole, slýchala jsem stejné příběhy jako všichni: vyprávělo se o duchách, nastražených pastech a prospektorech, kteří prostě odešli do noci, a nikdo je už nikdy neviděl.

Budovy ve městě byly opuštěné tisíc let a halila je věčná noc. Žádné slunce je nikdy nezahřálo, nikdy na ně nezapršelo. Obloha nad jejich střechami a věžemi byla vždy poseta hvězdami, mezi nimiž se chvěla světla nejbližších Desek.

Přestože jsem žila jen na dvou ze skupiny dvaceti Desek, znala jsem jména všech nazpaměť. Byly to Noční Město, Admin, Favela Dvě… Za jasné noci jsem je dokázala rozeznat podle jejich vzájemné polohy a podle tichého šepotu, který vydávaly, když jsem se na ně dívala, šepotu, který jsem podle všeho slyšela jenom já. V tuhle chvíli jsem na obloze nad klesající lodí viděla Hrad Duchů, Loděnici Jedna a jasné sluneční lampy Hospodářské Desky Tři. Ta poslední byla tak blízko, že jsem proti hvězdnému pozadí rozeznávala její obdélníkový tvar. Byla veliká jako nehet mého palce na vzdálenost natažené paže. Ten známý pohled mě uklidňoval. Usmála jsem se na ni. Za noci mi Desky šeptaly nepochopitelná tajemství, jejich hlasy byly jako nepřetržité, konejšivé vzdychání, jako vítr ve větvích vysoko v korunách stromů nebo vlnky klouzající po ztemnělé pláži.

Skutečnou pláž jsem samozřejmě v životě neviděla.

„Tak už pojď.“ Udělala jsem několik kroků a otočila se. Stále nespouštěl oči z lodě. Teprve když horní výběžky jejích vzhůru svinutých křídel konečně zmizely za nízkými budovami lemujícími vesmírný přístav na okraji Desky, sklonil hlavu a znovu vykročil.

„Jsi hrozně netrpělivá.“

„Já?“ Srovnala jsem s ním krok a ruce v rukavicích vrazila hluboko do kapes bundy. Bunda byla stará, už když jsem ji koupila, a rukavice bývaly podšívkou předpotopního skafandru. „To ty bys byl blahem bez sebe, kdyby ses odsud dostal.“

„A ty ne?“

Pokrčila jsem rameny a rozhlédla se po potemnělých budovách, které tady zanechala cizí civilizace. Některé byly hranaté a podsadité, jiné štíhlé a směrem vzhůru se zužovaly, ale všechno bylo ve špatném měřítku. Ať je postavil kdokoli, měřil kolem tří metrů a tomu odpovídaly všechny dveřní otvory a schodiště.

„Vyrostli jsme tady,“ řekla jsem.

„Neměli jsme na výběr.“

Zachumlaní do bund jsme došli na konec ulice a zahnuli vpravo. Vyrazili jsme do prastarého města na sběrnou výpravu a doufali, že v jeho opuštěných věžičkách a tunelech najdeme zbytky mimozemské technologie, které by se daly zpeněžit. Teď jsme se s prázdnýma rukama ploužili zpátky k okraji Desky. Obydlené byly pouze okraje města. Naprostá většina jeho rozlohy nebyla probádaná. Město bylo plné nebezpečí a mimozemská architektura byla nepředvídatelná. Když nám zemřela matka, museli jsme se já a Michael přestěhovat z Desky Alfa do strýcova čtyřpodlažního studeného domu bez výtahu tady na Městské Desce Dva.

Šli jsme dál a na každé křižovatce nás pouliční koule vítaly svým mdlým světlem chudokrevných sluncí. Jejich mimozemští konstruktéři je nastavili podle rotace jakési dávno zapomenuté planety a koule ve třicetihodinovém cyklu střídaly jasné polední světlo s potemnělým šíráním. Právě teď byly skoro na minimu. Byli jsme venku déle, než jsme plánovali, a do půlnoci a začátku zákazu vycházení chybělo už jenom několik minut.

Ulice byly pusté. Zvlášť v noci se do hlubin opuštěného města odvažoval jenom málokdo. Jak pouliční koule tmavly a stíny se prohlubovaly, působily průchody a věžičky ještě hrozivěji.

„Tys o tom neuvažovala?“ zeptal se Michael.

„O čem?“

Zvolnil krok. „O životě na jiných Deskách.“

Motory lodě, přistávající před námi v přístavu na okraji Desky, naposledy zařvaly a utichly. Objala jsem se, protože mi začínalo být zima. Prsty jsem zabloudila k náhrdelníku, který jsem měla na krku. Byl to platinový řetízek, který patříval naší matce.

„Ne,“ odpověděla jsem.

„Jen že jsem večer mluvil s Trudy…“

„S tou nánou?“

„… počítá, že z téhle Desky vypadne.“

„To říká všem klukům.“

Michael se zastavil. „Řekl bych, že to myslí vážně.“ Ztišil hlas. „Tvrdí, že získala kontakt na jednu nákladní loď jménem Elektrický odpor. Až tady příště přistane, vypadne s ní. A říká, že mě může vzít s sebou.“

Odfrkla jsem si. „Vždyť je to číšnice. Jediný odpor, který zná, je odpor k realitě.“

Michael si opřel ruce v bok. „Mluvím vážně.“

„Já taky. Teď už prosím tě pohni. Nemáme moc času.“ Vykročila jsem a Michael se rozběhl, aby mě dohnal.

„Proč jsi vždycky taková?“

„Jaká?“

„Tak cynická.“

Zafuněla jsem. „Hele, jestli chceš věřit všemu, co ti nějaká holka napovídá, aby tě dostala do postele, tak si posluž. Hodně štěstí, ale není to moje věc. Teď mi mnohem víc leží na srdci návrat domů.“

Michael se zahihňal.

„Žárlíš.“

„Na co?“

„Na to, že přitahuju pozornost.“

Ošila jsem se. O pozornosti jsem věděla svoje. Za svých šestnáct let jsem si od ostatních sběračů užila kvůli mým nakrátko sesekaným bílým vlasům a různobarevným očím poznámek až až, a ne vždycky to byly komplimenty.

„Jenom se ti chce dostat do kalhot,“ řekla jsem a ohrnula nos. „Taková pozornost mi rozhodně nechybí.“

Michael si sebevědomě přitáhl bundu k tělu a ušklíbl se. „Já jenom říkám, že by neškodilo, kdyby ses občas trochu uvolnila. Kdysi jsi chtěla cestovat. Vzpomínáš, jak jsme vždycky leželi potmě a plánovali, kam všude se chceme podívat?“

Krátce jsem pohlédla ke hvězdám. „Už je mi šestnáct, Michaele.“

„No a?“

Přetáhla jsem si kožešinou lemovanou kapuci přes uši. „Jsem starší a věci se změnily.“

„Kvůli strýci Calebovi?“

Zatnula jsem pěsti v rukavicích. „Potřebuje, abychom se o něho starali.“

Michael si hřbetem rukavice otřel ústa. „Já vím. To ale neznamená, že tady musíme trčet do konce života. To by ani nechtěl.“

„Nemůžeme ho jen tak opustit.“

„Já neříkám, že ho máme opustit.“ Michael odevzdaně svěsil paže. „Ale jestli neodejdeme brzy, tak neodejdeme nikdy. Ztvrdneme tady. Nikdy nevypadneme.“

Popotáhla jsem. „Ty jsi pořád stejný. Už když jsme byli malí, nemohl ses dočkat, až vypadneš.“

„A tys byla vždycky moc opatrná! Měli bychom sehnat nějaké peníze a dát strýčka Caleba na Nemocniční Desku.“

Zavrtěla jsem hlavou. „To je odporné. Vždyť se o nás staral.“

„A teď je nemocný. Polovinu dne ani neví, kde je. Nejlíp se o něho postaráme, když mu zařídíme profesionální péči.“

„To si nemůžeme dovolit.“

„Můžeme, když prodáme byt a všechny jeho věci.“

„Ale kde budeme bydlet, když to prodáme?“

„To už budeme pryč.“ Michael pohlédl dopředu směrem k přístavu.

„Kde?“

„Zpátky na Desce Alfa, možná na Velení.“ Rozpřáhl ruce. „A pak, kdo ví. Možná dokonce až na Zemi.“

Schoulila jsem se chladem. Když nám zemřela matka, bylo mně pět a Michaelovi čtyři. Museli jsme opustit Desku Alfa a živit se sběrem na okrajích tohohle rozlehlého mimozemského města. Deska Alfa byla dětským rájem plným zázraků: vyhřáté biokopule a přístup k nekonečnému množství informací, programovatelná hmota, která umožňovala vytisknout téměř jakýkoli stroj či předmět ze zjevně inertního odpadu, a přístup k lékařské péči, která zdaleka převyšovala to, co jsem si teď mohla dovolit.

„Nemůžeme, to je nemožné.“

„Ale není.“

„Ano, ano, je.“ Povzdechla jsem si. „I kdybychom našli kupce na byt, jakmile zaplatíme za Calebovu péči, nebudeme mít dost na lístek na Noční Město, a na Alfu už vůbec ne.“

„Nějak bychom to udělali.“

„Tím, že budeš flirtovat s takovou sockou, jako je Trudy Hydeo­vá?“

„Třeba.“

„Na to zapomeň.“

Prošli jsme spojovací ulicí a dál přes OldYard, holou plochu Desky bez dláždění. Byla z poloprůhledného hladkého materiálu a chůze po ní připomínala chůzi po skle. Na volném prostranství, stranou od budov Městské Desky Dvě, jsme viděli větší část oblohy. Na obzoru se jako tmavý basketballový míč vznášel plynný obr soustavy a na pozadí hvězd se rýsovaly drobné obdélníčky ostatních Desek. Zemědělské Desky zářily zlatým žárem silných slunečních lamp, ostatní Desky blikaly tečkami oken milionu věží. A tam, vysoko nad ostatními, zářila jasná dvojčata: Velení a Alfa.

V hlavě jsem slyšela známý šepot Alfy. Byl to osamělý, truchlivý zvuk. Zachvěla jsem se a schoulila. Jako dítě jsem snila o tom, že mezi nimi létám s roztaženými pažemi, šťastná a svobodná proplouvám jejich volnou formací. Teď jsem upírala oči do země, dokud jsme nedošli do ulice na druhé straně Yardu a k prvním známkám lidských obydlí.

Nebyli jsme ještě ani v polovině cesty k domovu, když světlo koulí osvětlujících nároží získalo tlumený hnědý odstín, který signalizoval půlnoc. Cítila jsem, jak se mi rychleji rozbušilo srdce. „Je zákaz vycházení. Musíme se dostat dovnitř.“

Michael vedle mě se zamračil. Věděl stejně dobře jako já, že nechat se chytit na ulici mezi půlnocí a svítáním je vážný přečin. „Neměli jsme se tolik zdržovat prohlídkou té staré věže.“

„To byl tvůj nápad.“

Ignoroval mě a přešel do uličky mezi dvěma velkými hrana­tými skladišti na druhé straně ulice. „Když to střihneme přes Bur­row, vyjdeme na Osmé ulici a ušetříme pět minut.“

Nedůvěřivě jsem si prohlížela graffiti vyškrábané do stěn po obou stranách ústí uličky. V Burrow přespávala spodina. Chudí, vyhořelí a nezaměstnatelní. Tohle místo bylo vyhlášené násilím gangů a drogami a zabíralo celý městský blok. Byl to slum z přepravních beden a plastových balicích plachet, nacpaný mezi skořápky dvou starých mimozemských obytných bloků.

„Já bych se raději držela normálních cest.“

„A riskovala, že nás vyhmátne hlídka?“ Michael popošel do stínu. „Věř mi, že takhle to bude mnohem rychlejší.“

Zašel dál do šera. Zaklela jsem. Ulička páchla po spálených odpadcích a zatuchlé moči. Mezi okny a požárními schodišti byly natažené prádelní šňůry a z okapů visely halabala natažené kabely elektrického vedení.

„Nezdá se mi to.“ Zhoupla jsem se na patách a rozhlédla se po opuštěné ulici. Nebyl tady nikdo, kdo by viděl, co se chystám udělat. „Když půjdeme do toho slumu a zmizíme, nikdo se nikdy nedozví, co se s námi stalo. Nebudou žádní svědkové, a i kdyby se policie namáhala s hledáním, nenapadlo by ji podívat se sem. Nikdo soudný nepůjde v noci do Burrow. Aspoň ne z vlastní vůle. Dokonce ani místní se zbytečně neukazují, jakmile začnou pouliční koule pohasínat.“

„Můžeme to zkusit.“

„Počkej, Mikey…“

„Co?“

„Já…“

Odněkud z ulice jsem zaslechla zaburácení motoru. Zpoza rohu vyjel obrněný transportér se šesti mohutnými balonovými koly. Z kulometné věžičky nad jeho kabinou se vylilo světlo reflektoru a oslnilo mě. Zamžourala jsem a rukou si zastínila oči.

„Stát!“ Hlas byl zesílený tak, že mi z toho brněly kosti. Zdánlivě nekonečnou chvíli jsem nedokázala uvažovat, srdce mi zběsile tlouklo a váhala jsem. Nemůžu se nechat chytit. Kdo se postará o strýčka Caleba, když půjdu do vězení? Michael nebude čekat, až ho chytí, a stejně nebude mít na kauci. Musela jsem utéct, ale jak? Bezpečnostní hlídky měly zbraně a nijak se nezdráhaly je použít.

Transportér se skřípěním zastavil přede mnou. Ve světle reflektoru se mihl rudý záblesk skenu sítnice.

Bezděčně jsem zamrkala a přimhouřila oči.

„Nehýbat!“

S kovovým vrznutím se otevřely pancéřové dveře a na ulici dopadla těžká bota.

„Co děláš takhle pozdě sama venku, děvče?“ zeptal se mužský hlas tlumený masivní plynovou maskou. „Nevíš, že je zákaz vycházení?“

Udělal krok ke mně. Jeho postava, zbytnělá podšívanou neprůstřelnou vestou, se rýsovala proti světlu a hlava ztrácela tvar pod obrovskou vojenskou přilbou. Na opasku se mu houpal obušek a slyšela jsem plastové skřípání jeho uniformy a sípavý dech.

Bezpečnostní jednotky byly jen o málo lepší než žoldáci. Skuteční poldové byli v teple a bezpečí na Desce Alfa. Tady, na Městské Desce Dva, se policisté rekrutovali z povalečů, na které pak dohlíželi, a byli placeni podle výsledků. Každou chvíli probíhala důkladná reorganizace a vydírání bylo na denním pořádku. Pokud jste měli peníze, mohli jste se vyplatit z jakéhokoli vykonstruovaného obvinění, ale jestli jste byli mladý chudý sběrač chycený po půlnoci na ulici, pak jste se stali jen dalším zářezem na pažbě nějakého policajta…

Před očima mi jako bleskem prolétlo následujících deset let: budou mě přesouvat z jedné přeplněné cely do druhé a z vězení si jako bonus přinesu závislost na drogách. Znovu a znovu budu porušovat zákon, jen abych měla v noci teplou postel. Stále hlouběji budu upadat do závislosti a zoufalství. A pak nejspíš dožiju své dny vyčerpaná a polomrtvá hlady v zavšiveném brlohu, jako byl ten za mnou, bez nikoho, kdo by kvůli mně truchlil. A ostatní vyděděnci se poperou o těch pár věcí, které po mně zbydou.

Ne, pomyslela jsem si. Takhle žít nebudu. Nechci. To raději zemřu.

S tou myšlenkou jsem se otočila a rozeběhla se k uličce.

„Hej!“

Podrážky mých bot pleskaly o holou hmotu Desky, která tvořila dno uličky. Ještě jsem se nehodlala vzdát. Stále jsem měla život před sebou a nechtěla jsem, aby mě o něj připravili bez boje. Protože i smrt by byla lepší než vězení.

Vepředu, v odraženém světle reflektoru, stál Michael a jen třeštil oči. Popadla jsem ho za ruku a táhla ho s sebou. „Utíkej, pitomče!“

Mrkali jsme, abychom se zbavili paobrazů na sítnici, a po hlavě se vrhli mezi plandající prostěradla a zbytky rozbitého nábytku. Nohama jsme rozstřikovali kaluže zapáchající tekutiny. Reflektor transportéru na ulici ozářil uličku a položil před nás naše stíny.

„Stát, nebo budeme střílet!“

Michael zpomalil, ale strčila jsem do něho. „Utíkej!“

Drželi jsme se za ruce, promotali se dalším prádlem na šňůře a proběhli kolem obrovského odpojeného mrazáku.

„Vraťte se, vy parchanti!“

Zezadu se ozvaly výstřely, jejich rachot ve stísněné uličce ohlušoval. Slyšela jsem pleskání kulek prolétávajících prádlem kolem nás. Ze zdí po obou stranách odlétaly kusy omítky a nad našimi hlavami kulky vykřesaly několik jisker z požárních žebříků. Svaly na zádech jsem měla našponované jako dráty, jak jsem čekala, že mi nějaká kulka přerazí páteř. Pak mě Michael stáhl stranou, do otevřených dveří, které vedly hlouběji do Burrow.

Jakmile jsme byli uvnitř, mimo dosah palby, opřeli jsme se zády o stěnu a lapali po zatuchlém vzduchu. Kromě hučení v uších jsem neslyšela vůbec nic. Pořád po nás střílejí? Odváží se policie bez posil tak hluboko do Burrow?

Po chvilce reflektor zhasl a já oslepla. Z ulice sem doléhalo vzteklé klení. Ulička byla pro transportér zjevně příliš úzká a hlídce se nechtělo dál pěšky.

Michael mi potmě sevřel ruku. „Dobrý?“

Polkla jsem. Pomalu jsem si zvykala na hluboké šero. Podívala jsem se dolů. Boty i nohavice jsem měla nasáklé vodou a kalhoty roztržené. „Přežiju to.“

Michael se ostře zasmál. „Nemůžu tomu uvěřit. Nemůžu uvěřit, že jsme to dokázali.“ Bratrsky mě šťouchl do paže. Promnula jsem si rameno a snažila se klidně dýchat.

„Říkal jsi přece, abych nebyla tak upjatá.“

Slyšela jsem, jak transportér nastartoval. Stísněné prostory a betonové zdi Burrow zvuk motoru ještě zesilovaly. Policisté odjížděli.

„Co teď?“

Michael během našeho bezhlavého úprku o něco zachytil rukávem bundy, který byl teď roztržený téměř od ramene až k zápěstí. Z trhliny vylézaly šedé chomáče umělých izolačních vláken. Ukázal na ně. „Co nejrychleji odsud vypadneme. Ta střelba musela probudit polovinu bloku.“

„Vrátíme se, kudy jsme přišli?“

„Ne, hlídka tam na nás stále může čekat. Musíme pokračovat dál a najít východ na druhé straně.“

V šeru se pohybovaly vyzáblé postavy. Místní začínala naše přítomnost zneklidňovat.

Ušklíbla jsem se. „Je to dobrý nápad?

„Je to lepší než se nechat zastřelit. Tak pojď.“

■ ■ ■

„Hej, Mikey, počkej!“ Klopýtala jsem za bratrem. V tuhle chvíli mi domov připadal dál než kdykoli jindy. Košile z lesklého umělého vlákna, kterou jsem měla pod bundou, mě kousala v podpaží a kolem krku. Průchod nás vedl stále hlouběji do útrob Burrow. Zdi kolem nás byly drsné a vlhké. Občas jsme zahlédli bledý obličej a lesklé oči. Za zády jsme neustále slyšeli kroky a shora a ze stran k nám doléhal šepot. Někde odkapávala voda. Pod mokrými botami mi křupaly skleněné střepy a brodila jsem se studenými kalužemi. Musela jsem se sklánět pod lešenářskými trubkami a roztrhanými zástěnami z plastické plachtoviny. V jednom okamžiku jsme míjeli otevřené schodiště, kterým se nesly hlasy z horních pater. Po jeho stěnách se míhaly stíny vrhané plameny ohnišť z pálených odpadků, u kterých se místní hřáli.

„Počkej.“ Potřebovala jsem popadnout dech. Michael zpomalil. Zastavili jsme v místě, kde chodba ústila do základny široké hexagonální šachty. Byla to zřejmě větrací šachta. Její hladké stěny stoupaly do výšky sedmi pater a uzavíralo ji mřížoví na střeše, jímž do zatuchlého, zakouřeného a vlhkého prostoru pronikal chladný vzduch. Podlahu nebylo pod dvěma prsty špinavé vody vidět. Z horkovodů syčela pára. Opřela jsem se dlaněmi o kolena a funěla jsem.

Michael se vrátil a poklepal mi na rameno. „Jak jsi na tom? Dobrý?“

Voda, kterou jsme se brodili, páchla. Nakrčila jsem nos a polkla první odpověď, která mi přišla na jazyk. Setřásla jsem mu ruku a narovnala se.

„Samozřejmě že to není dobrý. Jen se na mě podívej. Máš dojem, že jsem v pohodě?“ Boty jsem měla úplně zničené a opatřit si jiné mě bude stát všechny peníze, které jsem měla stranou. Na sběr nemůžu chodit bosa. „Proč tady vůbec musí být takové mokro?“ Vztekle jsem dupla do zatuchlé vody. „Proč ta voda sakra nemůže prostě…“

Zarazila jsem se. Než jsem stačila zavřít ústa, voda úplně zmizela, jak kdyby ji vcucla nějaká houba. Kapky, které po mém dupnutí vylétly do vzduchu, spadly na suchou zem.

Michael překvapeně vydechl. „To bylo divný.“

Zamračila jsem se. „Jo.“ V dlaních v rukavicích jsem cítila mravenčení. Sevřela jsem ruce v pěst a vrazila je do kapes bundy. V botách mi sice stále čvachtalo, ale teď jsem stála na holé a suché Desce. Michael na mě valil oči.

„Kam se poděla?“

Špičkou boty jsem zkusmo poklepala na zem. „Nemám zdání. Možná je tam odtok?“ Narovnala jsem se a rozhlédla se po vlhkých stěnách hexagonální šachty. „Lituju, že jsme sem vůbec chodili.“

Michael si opřel ruce v bok. „Takže je to moje vina, jo?“

Podívala jsem se na drobný výřez oblohy vysoko nad námi. „To jsem neřekla.“

„Ale myslíš si to, že jo?“

Otráveně jsem povytáhla obočí. „Ne.“

„Lhářko. Vždycky dáváš vinu mně.“

„To není pravda.“

„Že ne?“ Michael si založil ruce na prsou. „Co ta loňská party v Reed Blocku? A Leicesterovic dvojčata. Vzpomínáš si na ně?“

Pomalu jsem ho obešla. „Na tohle teď nemáme čas. Musíme najít cestu ven.“

Michael se zamračil. „No dobře, ale nezapomeň, žes to byla ty, kdo začal utíkat před hlídkou. Jen kvůli tobě po nás stříleli. Kdybych tě sem nezatáhl, byla bys teď v lochu, nebo mrtvá. Aspoň jednou jsem nás dostal z potíží, tak bys mi mohla přinejmenším poděkovat.“

Koutkem oka jsem zahlédla nějaký pohyb. Za zády mého nevlastního bratra ústila do větrací šachty chodba, kterou se blížily opancéřované postavy.

„Věř mi, že tentokrát jsi to pořádně podělal,“ řekla jsem a instinktivně přikryla řetízek na krku dlaní.

Michael se otočil, zamračeně sledoval můj pohled a ztuhl. Do šachty vstoupili tři ozbrojení policisté. Beze slova se rozestoupili podél stěn a obklíčili nás.

„Tak tady jste,“ řekl jejich šéf se silným přízvukem. V tom brně­ní a s výstrojí to vypadalo, že je mu tady těsno. Stáhl si masku dolů a nestydatě pomalu si nás prohlížel od hlavy k patě.

„Tak vás máme.“ Chrčivě, hluboce se zasmál. „Není kam utéct, co?“

Tiskla jsem se k Michaelově paži.

„Ne, prosím,“ řekla jsem. Burrow nahánělo hrůzu, ale byla jsem ochotná riskovat jeho vlhké podlahy a zoufalé obyvatele, abych se vyhnula zatčení. Projít si tím vším, a přesto se nechat chytit, mi připadalo hrozně nespravedlivé. Policajt se chlípně ušklíbl oschlými rty.

„Ještě nepros, holka. Nevíš, co chceme.“

Michel se postavil přede mě. „A co tedy chcete?“

Chlap měl pod nosem hustý knír, jako kdyby se mu tam krčilo nějaké chlupaté zvíře, a bradu porostlou černým, tvrdým strništěm. „Nejdřív nám dáte všechny prachy, co máte u sebe.“

„A pak nás necháte jít?“

Muž zavrtěl hlavou. Jeden z policistů za jeho zády se uchechtl. „Pak nám dáte bundy a šperky.“ Muž si pohladil zarostlou bradu. „Na znamení dobré vůle.“

Vyschlo mi v ústech. „A když odmítneme?“ zeptal se Michael.

Muž vytáhl z kapsy uniformy starý zrezivělý šroubovák s nepěkně vypilovanou špičkou. „Tak vás oba zabiju a vezmu si vaše věci. Bude to vypadat jako práce pouličního gangu.“

Sevřela jsem pevněji bratrův rukáv. Svědily mě dlaně a nedokázala jsem odtrhnout pohled od té improvizované zbraně. Oba policajti stojící za svým šéfem se dětinsky hihňali.

„Co teď?“ sykla jsem.

„Co myslíš?“ Michael si zuby stáhl jednu rukavici. Rozepnul si bundu a sáhl do vnitřní kapsy. Pomalu vytáhl svůj kreditní disk a hodil ho muži k nohám. Policajt ho se spokojeným zachrochtáním sebral a ukázal bradou na mě.

„Teď ty.“

Třesoucíma rukama jsem si stáhla rukavice. Policajt tiše vykřikl a ukázal šroubovákem na můj krk. „Dej mi ten řetízek.“

Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, prosím. Ten ne.“

„Dej to sem!“ Natáhl se po mně. Ucouvla jsem a narazila do policajta za mnou. Nadloktí mi sevřely hrubé rukavice z umělé kůže. Ucítila jsem zatuchlý pot, olej na zbraně a cibulový dech.

„Ne, nechte ji!“ vykřikl Michael.

Šéf policajtů ani nespustil oči z řetízku, rozmáchl se, udeřil Michaela přes ústa a srazil ho na kolena. „Sklapni, kluku.“

Přistoupil ke mně a přitiskl mi šroubovák na tvář. Improvizovaný bodec byl studený a páchl rzí. Na rukojeti byly tmavé skvrny zaschlé krve.

„Dej to sem.“

Polkla jsem. Svědění v dlaních se měnilo v pálení. „Jděte ode mě.“ Hlas se mi třásl. Ruce mě pálily, jako kdybych v nich svírala suchý led, a hlavou mi duněl hurikán.

Policajt se zasmál přes okraj plynové masky, která se mu houpala na krku. „Pozdě, slečinko. Nejdřív si vezmu tvůj řetízek a potom peníze. Pak vás tady necháme.“ Zašklebil se. „To vás naučí dodržovat zákaz vycházení. A teď sem dej ten řetízek, jo?“

Měla jsem pocit, že mi musí prasknout hlava. Zasténala jsem, abych ten tlak trochu uvolnila, a policajt překvapeně ucouvl.

„Buď zticha. Tady ti nikdo nepomůže.“

Nevšímala jsem si ho. Něco se ve mně vzdouvalo, probublávalo mi nohama a prskalo v každém nervovém zakončení a v každé buňce. Vnitřek lebky mi drásaly spáry bolesti. Zem se otřásla a budova začala pukat. Kusy omítky se snášely jako déšť, trubky praskaly, elektrické kabely se vytrhávaly ze svorek a rozstřikovaly spršky jisker. Policajti začali křičet.

Zaduněl výstřel.

Zamrkala jsem. Bouře ve mně utichla. Rozhostilo se zvonivé ticho a nikdo se ani nepohnul.

Do volného prostoru vyšla nějaká žena. Měla tvrdé rysy jako vyštípané z pazourku a na sobě sepranou šedou lodní uniformu. Za ní šel vysoký mladík s dredy a mířil na nás hrozivě vyhlížející puškou Skokanů.

„Tak to by stačilo.“ Žena měla rázný hlas zvyklý rozkazovat. „Kdo se pohne, bude si utírat střeva ze stěny.“

Šla podél zdi větrací šachty a zastavila se přede mnou s rukama sepjatýma za zády.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Světlo neskutečných hvězd.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
	
OEBPS/image/Svetlo_neskutecnych_hvezd.jpg
. o w P S : .
FEAIZIITFEARIVVAILR





OEBPS/image/titul_svetlo_hvezd.jpg
GARETH L. POWELL

Stanislav Juhaiidk — TRITON






OEBPS/image/crosshair_maly.jpg





OEBPS/image/patitul_svetlo_hvezd.jpg
GARETH L. POWELL

NESKUTECNTCH RVEZD





OEBPS/image/Logo_Trifid_txt.jpg
TRIFID








